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AHIMOA3bIYHOE CYBTUTPOBAHUE ®UJIbBMA A. M. 3BAMMHLEBA “JIEBUADAH”

B cmambe paccmampugaromesi criocobbl KOHOeHcauuu Kak cmpameausi cybmumposaHusi. Beisensomces
ocobeHHocmu riepedayu cybmumpamu pa32080pHOU STIEKCUKU, O6CUEHHbIX €108, a makKxXe crieyuguxka MaHu-
nynayuu domecmukayuel C UCrofib308aHUeM makux UHCMPpYMeHmos cybmumpoeaHusi, KaKk coxpaHeHue,
onyuweHue, npsmMol nepegod, aHMOoHUMUYECKUU nepesod, KOHKpemu3sayus, 2eHepanu3ayusi u cybcmumyyusi.

Kmrodesble cnosa: cybmumposaHue, KOHOeHcayusi, coxpaHeHue, oryweHue, eeHepanu3ayusi, KOHKpe-

mus3sauyus, 3ameHa, 06CUeHU3MbI.

MocneaHsass paboTa poOCCUMICKOro pexuccepa
AHgpes 3arnHuesa “flesnadpan” (2014), ussecT-
HOrO TakMMW MOSIHOMETPAXHbIMU KapTUHAMK, Kak
“BosBpalyenne”’, “UsrHanme” n “EneHa”, Bbi3biBaeT
HEOOHO3HAYHYK KPUTMKY W Aaxe HasblBaeTcs ca-
TMpON Ha coBpeMeHHytlo Poccuio. OdmumanbHas
KaMnaHusi No NPUHKEHWIO JOCTOMHCTB hnibMa Yy
cebsl Ha poauHe, HaBsA3bIBaHWE Ha HEro APJibIKOB,
Takux Kak aHTMHApOAHbIN NackBWMb, BbI3bIBAOT
WHTEpeC K 3ToMy sipkomy unbMmy B MOCTCOBET-
CKOM NPOCTpaHCTBE Hallero BpeMeHu. B ogHom
13 MHTEpPBbIO pexuccep AHapen 3BArnHLUEB roBo-
put: “©unbm “fleBnacpaH” cpenaH m3 nwobeu K
3TON 3emrie, K 3TOMY YeNloBEeKy, YernoBeKy YrHe-
TEHHOMY, K YEITOBEKY, KOTOpbI Be4YHO npebbiBaeT
B COCTOSIHUM GecnpaBus, CO3HaAET 3TO OYEHb XO-
poLlo, TEPNenMBo 3TO CHOCUT, MHOMAa npsya 3To
B cebe, HO abComnMOTHO TOYHO B cepALe OH 3HaeT,
kakoB ero yaen” [1]. [JaHHbIN KMHONPOAYKT OTnu-
YaeTcs KavyeCTBEHHbIM CyOTUTPOBaHWEM, HA YeM
XoTenocb 6bl 0CTaHOBUTLCA NogpobHee.

Cy6TutpoBaHme — cneumanM3vMpoBaHHasi pe-
AyuupoBaHHas, parmeHTapHasi pasHOBMAHOCTb
nepeBoda, a UMEHHO COKpaLlleHHasi BEPCUS KMHO-
avanora, BblHECEHHOTO B OYKBEHHbIX n3o0pae-
HUsIX Ha akpaH [10, c. 123]. Cy6TUTpbl ABNAKOTCA
NUCbMEHHbIM 9KBMBaNEeHTOM 3BYKOBOW [OPOXKU B
OpPUrMHaNBLHOM TEKCTe, OrpaHUYeHHbIM BO Bpeme-
HWM oT 1,5 0o 7 cekyHa 1 06bEMOM B [iBE CTPOKM,
4yTOObl HE BNOKMPOBATL BaXKHYH BU3yaribHYH WH-
dopmaumio, OTYero nepeBodYMK MCNONb3yeT B
oOHOM Kagpe He 6onee 37 3HakoB. TexHU4eckas
TPYAHOCTb COCTOWUT B TOM, YTO CMEHAa MONOXEHNS
Kamepbl JOMKHA COOTBETCTBOBATb CMeHe CyoTuT-
pa. ®unsnyeckne orpaHuU4eHus MOryT BNUATb Ha
NnonHoTy cybTuTpoBaHusA. ABTOpbl (yHOAMEH-
TanbHbIX UCCNEAOBaHWU MO CyBTUTPOBaHUIO CYU-
TalT KOHAEHCaLMI0 [MaBHOW cTpaTernen 3Ton
pasHOBMOHOCTU KMHOMepeBoda. KoHaeHcauuen
BbI3BaH OTKa3 OT BepbanbHbIX U3NULWECTB 1 Marsno
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3HaUYUMbIX SMEMEHTOB HEKPUTMYECKOro nnaHa,
Hanpumep, BOCKNUUaHWA, (OHOBLIX Bepbanusa-
unn 1 T.n. KoHgeHcaums, 0aHako, Bbi3biBAeT nepe-
CTPOMKY OpPUrMHaNbHOW FNHIBUCTUYECKON CTPYK-
TYpbl, NOCKOSbKY WMEET CBOEW [faBHOM Lesibio
nepepavy ctoxerta [6-7]. lNMpobnema coctout B
TOM, YTO CyOTUTPOBaHUE OrpaHUYEHO B Nepeaaye
OBOVCTBEHHbIX CMbICMOB, HO €ro pefakums Yepes
NpuU3My LIenoro KMHOTEKCTa MOXeT oTpaxaTb Bek-
TOpbl, CBA3bIBAKOLME KOHLUENTyanbHble Mpoc-
TPaHCTBa U CKBO3HbIE annio3unn.

SAcHble, 3KOHOMHbIE U 3hPeKTUBHbIE CYOTUT-
pbl HE JOIMKHbI UCKaXaTb Anarnoru, 3akpblBaTb Bu-
3yarbHbI KMHEMaTorpaguyecku pag, Hapywartb
CBSA3HOCTb KagpoB U CLUEH; CybTUTpoBaHue nocto-
SSHHO CTankumBaeTca Cc owunbkamm B nepeBoge,
n3NUIWHen GernocTbio UNu U3NUILHEN geTanusa-
LUuen, HECBOEBPEMEHHbLIM MOSIBIEHMEM Ha 3Kpa-
He, HeagekBaTHOW AnuTenbHocTbio [4, c. 181,
184]. OrpaHM4eHHOCTbL CyOTUTPOB CBsi3aHa C TEM,
4YTO OHM “cxBaTbiBalOT’ CMbICNbI Ans yaobcTea
3puTensi, KOTOPbIA, B 4YaCTHOCTWU, B KMHOTeaTtpe,
He MOXeT OTKPYTWUTb Kadapbl Ha3ag, 4Tobbl Bep-
HyTbCA K MpPOYMTaHHON paHee Bepbanusaunn.
CyOTuTpbl NpMBA3aHbl K kagpy, UTHOPUPYHOT Mpo-
COOMKY W CyXalT JIEeKCUYECKYI0 BapWaHTHOCTb.
MpobrnemHbiMM B CyBTUTpPOBaHUM ABNASIOTCA pa-
AvKanbHas CMeHa peyeBoro permctpa (nepexog c
YCTHON Ha MUCbLMEHHYIO peyb), uandeckne na-
pamMeTpbl CTaHZapTu3auuMu, HeusbexHas pepyk-
LMS YCTHOrO TEKCTa U COOTBETCTBUE BU3YarbHOMo
obpasa cybtutpam [5, c. 430]. Cy6TutpoBaHue
cunTaloT aganTMpoBaHHbIM KMHoMepesBogom. Ha-
npuMep, Ha (OUHCKOM TeneBuaeHun obcueHHas
NeKcrMKa B amMepuKaHCKOW KMHOMpOZyKuMM nofg-
BepraeTcs ueH3ype [8, c. 255]. B 1o e Bpewms
CybTMTPbI, CONMPOBOXAAKOLLME OPUTMHANBHBIA YCT-
HbI TEKCT, CTAHOBATCS, Byayyn BbiBEOEHHbIMU Ha
3KpaH, BU3yanbHbIMW Mapkepamu doperHusaumm
(npocoguka 4Yyxoro s3blka B Bepbanusaumsax Ha
A3blke cybTUTPOB). VX CBA3LIBAIOT C TakMM siBne-



ISSN 1813-341X. OepxaBa Ta perioHu

HMeM, KaK Kannurpadmsaums akpaHa, u Ha3biBatoT
HoBOW reomeTpuen rnobanmsauum [3]. CyeTuTpbI
B COBPEMEHHOW KMHOWHAYCTPWUWM FOTOBATCS C Of-
pegeneHHbiM HabopoM S3bIKOB, KOTOpbIE Mpuna-
raloTcs Ansg Bblbopa TOW MMM MHOW 3pUTENbCKOW
ayauTopuen B pasHbiX cTpaHax. [lockonbky cos-
OaHune cybTMTPOB CTPOro OrpaHNYEHo BO BPEMEHM
(0Obl4HO [0 Tpex AHen), BrageHWe TexHUKamu
CcybTUTPOBaHNS N NPOTrHO3MPOBaHUE BO3MOXHbIX
NoABOAHbIX KAMHeN sBnseTca HeobxoanmbiM 0Co-
OeHHO Torga, korga unbM sIBNAETCA CaMobbIT-
HbIM NPOM3BEAEHNEM NCKYCCTBA.

AKTyanbHbIM SIBNAETCA MCCregoBaHUe aHrmno-
SA3bIYHOrO CyOTUTPOBaHUA B UNbMe, KOTOPbLIN
HaMosHeH HEeOAHO3HAYHbIMWM Pa3roBOPHbIMU Bbl-
paxeHuamn. [lepeBoguuky nNpuxoauTcs BbIbuW-
patb: NMbo gomectukaums (NMMCbMeHHas dukca-
UM HEHOPMATMBHbIX BblpaXXeHUR, ynoTpeduTens-
HbIX B rONnMBYACKUX hUribMax, BMECTO PYCCKMX
BblpaXkeHuin), nmbo doperHnsaumsa (oTCyTCTBUE
3KBMBANeHTOB BCNEACTBUE KyNbTypHOW crneuundu-
KA OpuUrMHanbHOro Ttekcta). Heobxogumo BbIsic-
HWUTb, KaK JOMeCTUKaumsi 1 choperHn3auusi BANSIOT
Ha OTOOpP NPU3HAHHBIX MHCTPYMEHTOB CyOTUTpOBa-
HUS — COXpaHeHue, OnyLleHue, KOHKpeTu3auuio,
reHepanusauuvio, npsAMon nepesod U cybcTuTy-
Lm0 (3ameLLeHme).

Lenns cmambu — BbISIBATb CNOCODOLI CyOTUTPO-
BaHus B “fleBnacpaHe” A. I. 3BarnHueBa, akUeHTuH-
pys BHMMaHve Ha cneuudmke nepegavn yCTHOro
TEKCTa orpaHWYeHHbIM BO BPEMEHU U NPOCTPaHCTBE
CyOTUTPOBaHMEM, KOTOPOE Ansi 3apybexHoro 3pu-
Tensi CTaHOBWUTCHA 4YacTblo KMHemaTorpadhm4eckoro
obpasa, rpadhm4ecKn BbIBEAEHHOIO HA KPaH.

“IleBnacban” 3BsrnHUeBa — 370 COBbITUE KyIlb-
TYPHOW XXMU3HW, NPUTYa, CTaBsLLast BEeYHbIN BONPOC
O YeroBeYeCKNX LEHHOCTHAX, npogosrkarwas no-
CTMOAEPHNCTCKMN abcypansMm B MWPOBOM KWMHE-
mMaTorpacdpe, KoTopbin cBA3biBalOT ¢ “lNpoueccom”
®. Kacbkm (cueHa npu 3auvTbiBaHUM MNpUroeBopa
cyna). bputaHckmin obospeBatenb rasetbl “ap-
Onan” npuaHaeT, 4Yto AHapen 3BArvHUEB NIbIBET
NPOTMB TEYEHUS, HO B JOAKE, B KOTOPOW Obin m
AHppen TapkoBckuin [9]. Mockonbky cy6TUTpbI SB-
NAIOTCA BaXKHBIM MeOuaTtopoM MeXOy pasroBop-
HOW FEKCMKOW, 3HAKOBOW Anga cosgatenen unb-
Ma, W aHrMosA3bI4YHBIM 3pUTENEM, KOTOPbIA B TOHKO-
CTAX MONOMATMYHBIX BbIP&KEHUN U 4ACTOTHOCTM
ynoTpebneHns CHMXEHHOW NEeKCUKM He pa3bupa-
eTcsl, HeobxOOUMO BbISICHUTb, KaK MPOUCXOANT
MakcumarnbHasi CUHXPOHU3aUMs  OpUrMHaNbLHOro
YCTHOrO TEKCTa U MUCbMEHHOro TeKCTa B CyOTUT-
pax. Hanpumep, Takum MapKepoMm MOXET ObITb
nepefada HEHOPMaTUBHOW NEKCUKN — ee MOofHoe
UNN YacTU4HOE COXPaHeHWe, KOHTEKCTbI, rae oHa
OMyCKaEeTCsA, WM KOHTEKCTbl, FAe HeHOopMaTuBHas
neKcyka, HanpoTuB, BO3HMKaET B CybTUTpax.

TexHuku cybmumposaHusi e “fleguachaHe”

B cybtutpoBaHum “fNleBnadana” ncnonbaytoTcst
pasHble TEXHWKW, BKItodas (1) 4OCNOBHbIA nepe-
Boa (“8aBTpa nogky 3abepet” = “He’s taking the
boat tomorrow”, “Tel xouewb pebeHka?” = “Do you
want a child?”), (2)coxpaHeHne (“xnebua” =
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“some bread”), (3) onywenune (“Tuxo, cugn ToI!” =
“Sit down!”, “‘Oom MHe BepHyT?” = “And my
house?”, “lMonagy nydwe norynsaw” = “I'm going
out”), (4) reHepanusauuto (“3aBTpa Ha oTneBaHue”
= “the funeral service <...> tomorrow”), (5) Koh-
kpetnsaumo (“Bel 4€?” = “Are you crazy?”),
(6) cybecTutyumio (“A xxe ¢ Tobon no-4yenosevecku
rosopto” = “I’'m talking to you as a regular person”,
‘N yé?” = “And?”, “ABoHeHT He oTBevaeT” = “No
answer”) n pacwupenuve (“Ose” = “Two bottles”).
loe, BO3MOXHO, oTpuuaTternbHas KOHCTPYKUMS B
OpPUrMHANBHOM TEKCTE 3aMEHSETCS MOMNOXUTENb-
HOW KOHCTPYKUMEN B CyOTUTPax (aHTOHUMUYECKUIA
nepesopf): “A 4é Tl MoOuny He B3An?” = “Why did
you leave your phone?”) Hanpumep, B pennuke
CBSILLEeHHMKa 13 pasroBopa ¢ Hukonaem 3arnaeuve
dunbma nosiBNAETCA B AOCMOBHOM uuTate u3s
kHurn MoBa: “Moxellb nn Tbl yoon BoiTawuTb Jle-
BnadpaHa U BepeBKOW CxBaTUTb 3a 4A3blk erol!” =
OUONENCKMIN TEKCT HA aHITIMNCKOM SA3bIKE LUTUPY-
eTcsa B CTaHZapTHOM BapuaHTe 6e3 kyniop: “Can
you pull in Leviathan with a fish-hook or tie down
its tongue with a rope?”

Pa3roBopHbIi A3bIK NpegnonaraeT MCMosb30-
BaHMe MeTKux OOLeHapoOHbIX BbIPaXKeHWUW, Mo
KOTOpbIM y3HaeTcd uenas anoxa. CoxpaHeHune
TakNX BbIP@KEHUA MPAKTUYECKN HEBO3MOXHO. Ha-
npumep, cybcTUTYLMS UCMomb3yeTcs Ans HaxoXae-
HUS1 SKBUBANEHTOB PYCCKMM JlekceMam C YMeHbLUW-
TenbHO-nackaTenbHbIM  cydhdukcom:  “GpaTuika,
OpaTtyxa’ = “bro”, “wawnbiok’ = “kebabs”, “HeT
Boanukn?” = “Get any water?”, “mbl ero nopsem” =
“We'll tear him to bits”. CybcTuTyumua wawneyka
kebabom He OgaeT YeTKoro nNpeacTaBieHMs O TOM,
yto OygeT KynUHapHbIM rBO3OEM Bbifasku, Mo-
CKOJIbKY B @HrNosA3bIYHOWN KyNbType TOMbKO LUWLL-
ke6ab cooTBETCTBYET LIALLMbLIKY, NOogaBaeMOMY
Ha wammnype, B TO BpeMsi Kak AeHEp-kebab — 3To
waypma, obxapuBaemasi Ha BepTuUKanbHOM Bep-
Tene. Otbupas nekcemy kebab, nepesogunk gan
NOHATb, YTO 3TO ByaeT He Bapbekio, HO Bnoao ¢
Kycoukamy >apeHoro Mmsica. [anee, BO BpeMs
BbINTA3KM, aHrNOA3bIYHbIA 3pUTENb YBUAMT, Kak
XKEHLUMHbI HaHM3bIBAOT MSICO Ha Wamnypbl. YTo
KacaeTcsa nekcembl “bro”, To cybcTUTYLMSA B 3TOM
cry4yae paBHOLIEHHasi, MOCKOSbKY B aMEPUKaHCKOM
aHITIMNCKOM TMPUHATO Takoe pasroBopHoe obpa-
LLeHVe K MpUSTEnto Myxckoro nona. 'eHepanu3sa-
UM MCMONb3yeTcs NS HENTpanu3aumun KOHTEKCTY-
anbHO 3HAYMMbIX PAa3rOBOPHbLIX  BbIPAXKEHWIN:
“nnecHun vanky” = “how about some tea”, “cam He
caoxHeT” = “he dies”, “otmasaTtbca” = “have an
excuse”, “sanpocto” = “sure”. NepeBoa4nk cTapa-
€TCA COXPaHWUTb Pas3roBOPHbIE Knuwe B npubnu-
XKEHHbIX K HUM aHrnos3blYHbIX aKBMBaneHTax. Ha-
npumep: “lllac” = “in a minute”, “3akycbiBan” =
“chase up with some food”, “A He Gtopo Ao6pbIX
yenyr” = “I'm not a charity”, “XKyts!” = “Oh no”,
“Bawa koHTopa” = “your gang’, “He Begucb!” =
“Ignore him”.

CoxpaHeHne MMmeeT MecTo B cnydae obcue-
HM3MOB, XOTSl 3Ta TEXHMKa PEerysnsipHO He npo-
cnexuBaeTcsa. B ogHux cnydasix obcueHHas nek-
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CvKa B OpurMHane 3aMeHsIeTCs 9KBMBANIEHTOM B
aHIMMACKOM A3bIKe, B APYIrMX Cryyasax ee nepesos
OnyckaeTcs, B TPeTbUx crny4vasx obcueHHast nek-
CMKa He 3BYYWT Ha 3KpaHe, HO BMUCLIBAETCH B
cybtuTpbl. TpyagHoOCTM nepesoga rpybbix CroBs u
HEHOPMATMBHOW JEKCUKN BbI3BaHbl TEM, YTO OHWU
MCNOMb3ylTCA ANs BblpaXKeHUs1 Lenon rammbl
YyBCTB U HACTPOEHWUN, BKIIOYas YrorioBHYK 3CTe-
Tuky. lNprvBegem npumep, OCTaBnsis B cKobkax
HayanbHylo OyKBY 3By4allero UM HanMcaHHoro B
cybtutpax pyratenbcTBa: “ko3en <6...>" (“kosen”
— ObnaTHoe CnoBO U3 YroNMoOBHOM 3CTETUKM) = <f...>
arsehole; “cyka” = “prick” (Myxckon nonosown op-
raH B aHIMMMACKOM HE COOTBETCTBYET TOMY, YTO
CKa3aHO B OpurnHanbHoOM TekcTe) unm “arsehole”
(B aHrnosisblMHOM KynbType “arsehole” — ato rny-
Nbi, pasgpakaroLnin YenoBeK, B TO BPEMS Kak B
PYCCKOW KyrbType — HEXOPOLLMIN YErOBEK).

OTka3 oT noBTopa rpyboro NPoOCTOHapOOHOro
Bblpa)eHUs SBMAETCSH CTpaTermyeckum B TaKuX
npumepax: “sagonban” = “I'm sick of”, “fa nowen”
= “Get lost” (cneHr co 3HauyeHneM “yxogn’”),
“xamuT” = “He’s rude to me”, “LLlac, pasdexancsa” =
“You wish”. bonee msirkoe cnoBo B OpuUrmHanibHOM
TEKCTE MOXET 3aMeHATbCs Gonee CumbHbIM CIlo-
BOM B cybGtutpax: “yygoBuwie” = “That bastard”
(aHrnuickas nekcema oOObIMHO MEPEBOAUTCHA Ha
pycckun, kak “yorniogok”). B cybtutpax ynomuHa-
HMe yernoBeka 4epe3 anno3uto Ha KynunbuHa (ca-
Mopogka, NogobHO MexaHuKy-camoyyke Kynnbury,
BKMo4as upoHunio — KynnbuH Hawencs) ogomalu-
HMBAETCH NPUBLIYHONM A1 aHIMOA3bIYHOMO 3puTe-
ns nekcemowm <f..>:“a <f..> genius handyman”.

B cybtutpax mo4tu Besge onyckawTcsl oT4ye-
CTBa, XOTS €CTb WCKIOYeHusa (Hanpumep, “UBaH
CtenaHoBuy [artepeB” B cybtutpax Bepbanuay-
€TCcsi JocnoBHo). Bmecto obpallenunsa k nepcoHa-
Xy “0OMMOH” cyGTUTPbI galoT CTaHAapTHYK opmy
UmMeHn OMUTpuiA; Tak ke TOYHO “BuTbka” 3ameHs-
eTca Ha “Vitya”, “Pomka” Ha “Roma”. OgHako “lNa-
Ben” npu MNOMHOM MpeACTaBfeHuMn 4erioBeka B
othmumansbHoM peun B cybTMTpax 3amMeHsAeTcs Ha
“Pasha” (Bugumo, anst ygobctBa pacno3HaBaHus
nepcoHaxa). [eHepanu3aummn siBNSIOTCA pacnpo-
CTpPaHEeHHbIM MPUEMOM Mepefayn MNpocToHapoa-
HbIX BblpaXeHun: “c Gabamu” = “with women”,
“3popoBo, konb He wWyTuwe” = “Hey there”, “3a-
OaBHbI aggbka” = “Funny character”. Ckaxem,
TPYOHO HaWTK SKBUBASNEHT “nonsiHe” Kak 3acTo-
nblo: B cybTUTpax AaHHas nekcema nepegaetcs
o6wmm noHatmem “food”. OgHako B COBPEMEHHOM
NMOHMMaHWM BblpaxeHne “‘AenuTb mexgy cobown
nonsiHy” o3HayaeT OenuTb Mexay COOOM 30Hbl
BNUsHUS (B cyOTMTpax AaHHbIA BEKTOP OnyckaeT-
Csl, BbIBOOUTCSI B KOHLIENTyanbHOE More Bblifas-
kn). OnyckaroTCcA BblpaXKeHusi, NpuHagnexaiue
y3HaBaEMOMY, UKOHWUYECKOMY CII0K0 B OpUrMHaIb-
HOM TekcTe. Hanmpumep, obGbirpbiBaHWe Bbipaxe-
Hua “Bce Ha dpoHT ywnn?” = “Did they all get
drafted?” octaeTtcs pacnnbiB4aTbiM OS5 @HrNos-
3bIYHOrO 3puTENs, ecnu B cyae B paboyee Bpems
HET COTpyAHMKOB. YacTo opurMHanbHble MOBECT-
BOBaTESIbHblE KOHCTPYKLMU 3aMEHSOTCA B CyOTUT-
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pax BonpocuTenbHbIMU: “Thl Obl elle rpaHaTomeT
npuxesatnn’ = “What, no grenade launcher?”
Homecmukayusi cybmumposaHusi
OpomaluHMBaHMe nposensieTca B oTbope re-
Hepanusaumm Ons HerWTpanu3auun pasroBOPHbIX
BblpaXXEHUN B OpuUrnHanbHOM TekcTe. HeHopma-
TMBHas NeKkcuMka HOCUT B cebe KynbTypHyto cne-
UMUKy, MOITOMY OHA OOCIOBHO HE NEpPeBOAUT-
CA, ecnn B A3blke CyOTUTPOB COOTBETCTBYIOLLErO
9KBMBareHTa HeT. [lanee, B cy6TuTpax onyckarT-
cA OOCLEHHble CrnoBa, KOTOpble BbIMOSHAKT
dyHKUMIO 3anonHuTenen. B “JleBnachane”, Ha-
npumep, B cueHe, korga BbinuBalT Hukonam u
OMntpnin, yacTb HEHOPMATUBHOW FNEKCUKN OTCYT-
cTByeT B cybTuTpax. CnegyeTr noavyepkHyTb, 4TO
cybTuTpoBaHMe, UNU NUCbMEHHBIN TEKCT, YCUMu-
BaeT arpeccuBHOCTb HEHOPMATUBHOW JEKCUKN.
MoaToMy MOXeT BO3HMKaTb HECOOTBETCTBME Me-
XOy TeM, YTO CKasaHO roflocoM M YTO HanucaHo B
cybtutpax [2, c. 1]. B “lleBnacpaHe” ectb urpa
croBamu ¢ ynomuHaHuem suy Pabepxe, toBe-
NPHBIX CMMBOJIOB pockowwun. B cybTtutpax rpaHb
mexagy anuammn Pabepxe (9BPemMu3M B KOHKpET-
HOM KOHTeKkcTe) u “balls” (To, YTO MogpasymeBa-
€TCs) CTupaeTcs, 4YTO “amepukaHusnpyet” pyc-
CKMX nepcoHaxken. AHanNorMyHo, ogHa nopums Bbl-
nmBkn (“ceMb kanenb” B opurnHane = “One
drink!”) npocuyuTbIBaeTCs NepeBOAYMKOM, Korga
roBOpUTCS O ABaduaTtv ceMu kanngax: “27 kanenb”
= “Three drinks to him”. AsTomaT KanawwHukoBa B
cybtutpax HasbiBaetcs “AK”: “Mory g 13 Kanaw-
HukoBa noctpenatb?” = “Can | shoot the AK?” (B
aHrnunckom sasbike AK-74 — ato aBTomat Kanauu-
HukoBa obpasua 1974 r.). Korga peyb umger o
nopTpeTax-MULLEHSIX, MEPCOHaX rOBOPUT O
B. H. Enbunne: “OH menkoBaT” = “But he’s more
small-time”. 3Hasi, YTo u3 Bcex nokasaHHbIX NOpT-
petoB b.H. EnbunH dusnyeckn Obin  cambiM
KpynHbiM, cy6TuTp “small-time” npaBunbHO noa-
YepKkMBaeT CMbIC “BTOPOCOPTHOCTU, HE3Hauu-
TENbHOCTU”: B OpUrnHane oO0bIrpbiBalOTCA POCT U
nonuTNnYeckas 3Ha4MMOCTb — KPYMHbIA POCT U He-
Gonbluas ponb (anno3us Ha JleBnadana).
OpomawHvBaeTcs oduumanbHOe 3asiBneHue,
Korga cnefjoBaTtenb OT fvua 3akoHa B PYCCKOM
TekcTe ynotpebnser nMyHoe MecToumeHue “a”,
KOTOpOe B CyOTUTpax 3ameHeHo Ha “Mbl”: “A 3a-
aepxusaio Bac” = “We're retaining you”. dnnun-
TUYECKNE NPEAnOXEHUs B OPUTMHANbHOM TeKCTe,
Kak nNpaBuIio, 3aMeHsTCHa B CyOTUTpaxX NOMHbIMU
npeanoxennamn: “Bephute!” = “Get her back!”;
“Hawnu” = “They found her”. Pycckne nepcoHaxm
obpauatoTcd K “yBakaeMomy”, kak “Sir” B cyoTuT-
pax. ToHkocTu, cooTBeTcTBYtoWMe “OK”, B cyOTUT-
pax nocnegoBaTenbHO He nepepatoTcsa: “JlagHo-
nagHo” = “OK”. lpocTtopeune nepenaeTcs, Kak
npasuno, reHepanusauuen. Hanpumep, “Ha Kyapbl-
KMHY ropy” nonydaet aksuBaneHT “Wouldn’t you
like to know?” B cybtutpax cnoBa nepcoHaxa
MOryT pepaktupoBatbes: “lNcuxonor Toxe?” =
“Are you a shrink t00?” (no-aHrnunckn peyb naet
0 ncuxuaTpe, B TO BPEMS KakK B PYCCKOW KynbType
nmencsa B BMAY MCUMXOSON, a He ncuxmatp). Yaau-
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HO nepefaHo cybTUTpamm pycckoe NpoCcTopeyHoe
BblpaXXeHne “HaxpaTbCsi” B CMbICNIE CUJIbHO Ha-
nuTbcst: “CneymnanbHO npomasarn, 4Tob HaxpaTb-
cs” = “He missed on purpose, to get shitfaced”.
3aTo npocTtopeyHoe BblpaxeHue “‘gypgomM” (mcu-
Xnatpuyeckasi nedebHuua) B cybTUTpax YeTko
accoumupyeTcsl ¢ HaHECEeHMeM yBeuYbs: “‘OAypaoMm
HaumHaeTca” = “for the mayhem to start”.

Koroa pykoBoauTenb-KOpPYNUMOHEP TOBOPUT
CBOMM NpUGNMKeHHbIM: “[Ipy>KHO BCE CTPOEM MOA
MOHacCTbIpb MOMAEM, C NecHen”, B cybTuTpax Ha-
nucaHo: “We'’re all be marching off to the monas-
tery to a jolly tune”. Victopudecku, B MOHacTbIpb
MO yXOOWUTb N0AN, Y KOTOPbIX Obinv GonbLune
HenpuaTHocTU. B opurMHanbHOM TeKcTe roBopsi-
WA NyTaeT BblpaXeHWe “nof MOHACTbipb MNOM-
4eM” C yCTOMYMBBLIM BbIpaXeHneM “noaBectu nop
MOHacTbIpb”. OH CoeAMHAET ABa 3HAYeHUs — OKa-
3aTbCs B 3aTPyOHUTENIbHOM MOJSIOXKEHMU K 3aTO-
unTb ceba B MOHacCTbipb (BEPOSITHO, HACWIIbCT-
BEHHO, BbIHY>XOEHHO OTONTK OT ger, 4Tobbl n3bde-
XaTb Haka3aHus). BOT TOMbKO OH He YTOYHSAET, C
Kakon necHen novayT rocyfapcTBeHHble aesTe-
N-XKYNUKA. B aHrnmuinckmx cy6Tutpax roBopuTcs o
necHe, CBA3aHHOW C NOABLEMOM, pagocTbio. Pyc-
Ckas MPOHUSA He cxBayeHa. TpyaHo B cybTuTpax
nepegatb INEKCUKY KOppynuuoHepa rocyaapcT-
BEHHOro macwrtaba: “npeccaHyTtb” = “lean on him”
(reHepanusauus), “HaponTte MHe” = “find out”,
“[laBanite, pebsTa, poaHble, B Temne Banbca’ =
“Get to it, my good people, and get cracking” (re-
Hepanu3auus B CMbICe “npuHMmManTech 3a pabo-
Ty”, B OpuUrMHanbHOM TekcTe B “Temne Banbca’
O3HavaeT “nowesenuBanTech”’). PykosoguTtens
roBOpUT Ha KapTo4HOM apro: “Tbl apana He 3a-
npasnan! Oeno rosopu! = “Don’t beat around the
bush. Get to the point”. Apanamn HasbiBanu nto-
Oew, koTopble 06MaHbIBanu Ha4yMHaLWero Nrpoka
(cpeoHee mexay npodeccuoHanbHbIM UTPOKOM Y
wynepom). “Apana 3anpaBnsTe’ O3Ha4aeT “pac-
CcKasblBaTb HEOLINULLI”.

CHoBa reHepanusauus UCMonb3yeTcsl B Takmx
cybtutpax: “UUs-noa 3emnum goctaHe” = “Find then,
| don’t care how”, “HeT 6abna” = “no cash”. Bep-
Oannsaumsa “ronogpaHey” B cyGTUTpax nepepaet-
ca nekcemon “loser”. “Komnot” B MeHI0 OBaxabl
3ameHsieTca  pyktoBbiM cokoMm: “Kommot!” =
“Fruit juice is fine” (npaBunbHbIA BapnaHT Obin Obl
“stewed fruit”’). HeT NnpocTopeyHbIX 3KBUBANEHTOB
nekceme “sasBa’ = “statement”, “3axopb!” =
“Come on in!”, “meHToBKa” = “police department”,
“He eBpPOPEMOHT, KOHEYHO, HO 3aTO C Ayllon” =
“Won’t be fancy, but it'll be homely”, “Hnyé, noa-
pyra, npopsemcs!” = “It's OK, honey”, “Tonbko y
noabesga” = “But not too far”, “HoBocTbio noge-
nntbea” = “just for a chat”. TporHasi KOHCTpyKUKWS
no Tuny cnoraHa npownoro “fleHnH xwun, JleHnH
XuB, JleHnH bygeT XuTb” 3ameHsieTca B CyOTuT-
pax OBOWHOW KOHCTpyKuMen — nepdekt + byay-
wee Bpems: “Y TebA HMKOrga HUKaKMX NpaB He
Obino, HeT u He Byget” = “You've never had any
<f...> rights/ and never will’. B opuruHanbHou pe-
UM HEeT JeKCUYecKMx MoBTOpPOB, OHa 6oree wm3o-
LLPEHHas, Mo CpaBHEHMIO ¢ cyoTutpamu, raoe 6nms-
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KM CMbICN BAPYr NepefaeTcs BKIYEHNEM MmaTep-
HOro CrioBa, KOTOPOro HEeT B yCTax MbsHOrO Mapa B
3TON BaXKHOW AN MOHUMAaHMA CMbICITa CEHTEHLUN.

@opeliHu3ayuss cybmumposaHusi

OnemeHTOM OperHu3aLmn cybTUTpOoBaHNS
SBNSETCA HEBHMMaHMEe nepeBOoaYnKa K CKBO3HbIM
KynbTYpPHbIM (OYXOBHbIM) KOHLENTaM W Nocnego-
BaTenbHOCTU Nx Bepbanusauun B cybtutpax. Ha-
npumep, Korga maTb roBopuT cbiHy “OT rpexa no-
danblue”, CblH crpalinBaeT ee, YTO OHa MMeeT B
BMAY Nnopg cnoBoMm “rpex”. BekTop, HanpaensaooLwmin
K BCTpeye Hukonasi co CBALLEHHWKOM y Mara3uHa,
He NpocnexnBaeTcs u3-3a Toro, 4YTo B CcyOTUTpax
XpuctmaHckasa koHctaHta MPEX (SIN) 3ameHseT-
Csl, NO HEMOHATHOW NpU4MHe, Ha nekcemy “harm?”.
B kntoyeBOW ceHTeHUMU NobuTbI agBoKaT Aena-
€T BbIBOZ O HacTosLeM, roeops, 4Yto “Bce BuHO-
BaTbl BO BCceM” (annutepauns — BCe CroBa Ha4u-
HaloTCA Ha OOHY U Ty Xe ByKBYy, B KOTOPOWN MOXHO
npoYnTaTe MHUUMAanNbl HbIHELWHEro npe3vaeHTa
Poccun). B cybTntpax nporHosnpyemas fiekcema
“blame” 3ameHsieTcs nekcemown “fault”. Opwuru-
HanbHasi ayguTopust MOXeT BCMOMHUTb 3HAMEHMW-
Tyto paboty A. U. l'epueHa “KTo BUHOBaT?”, KOTO-
pasg Ha aHrMUACKMA CTaHOapTHO NepeBOAMUTCS,
kak “Who is to blame?”. B cy6Tutpax BbiBEAEHO
Ha akpaH: “Everything is everyone’s fault”. Coxpa-
HAETCA KOpPEHb CO 3Ha4eHmeM “Bce”, n 3TO XOpo-
wo. Ho 3ameHa “blame” (cuHOHMMBI “accusation”,
“charge”) Ha “fault” (cuHOHMMBI “blunder”, “crime”,
“error” nnm “guilt’) cmelaeT coTkaHHOE KOHUENTY-
anbHoe none B Bepbanu3aumsix PycCKOM MOEHTUY-
HocTu (annto3usa Ha “lNpecTynneHne n HakasaHue”
[docTtoeBckoro, Hanpumep, B KOHUeNTyanusaumm
HeunsbexHon pacrnnamsi). B opurmHansHOM TekcTe
afBoKaT BbICTyNnaeT OBBMHUTENEM KaxQoro 4ero-
BEKa, BHOCALLEro nenty B npoucxogsiiee; B cyb-
TUTPax akUeHT JenaeTcs Ha YyBCTBE BWHbI, MPECTy-
nneHvn. AQBOKaT roBOPUT O BHYTPEHHEM MEXaHW3-
me (BWHA), koTopas BkO4aeTcsa B CaMOOLEHKY
yernoBeka B opurnHaneHOM TekcTe. Jlekcembl “bla-
me” n “fault” B3aMmo3ameHseMbl B nepeBoje pyc-
CKOW nekceMbl “BuHoBaT”. Ho, yuuTbiBas WHTEpTEkK-
CTyanbHOCTb U 3HAYMMOCTb KoHuentoB BUVHA un
CTbI[, ons pycckon MoeHTUYHOCTU (MOBUTLIN repo,
nexa Ha KpoBaTM B OKpOBaBMEHHOW pyballuke u
KpOBOMOATEKAX, KOHCTATUPYET, HEOBWKMMbIN, BUHY
BCEX, LUAHTaXupysd OOHOBPEMEHHO OGECCTbIAHOIO
BOpa OT BiacTu, YToObl TOT 3annaThi KOMMNEHcaUMIo
3a ywepb ceoeMy noasaluMTHOMY) crnegoBarno Obl
oTAaTb MNPeanoyTeHUE NepBON U3 OBYX JEKCEM.
Cyb6TuTpbl B 0BOMX BbILLEYNOMSHYTLIX Cryyasx He
nepegalwT PenurmosHoro  (OpTOAOKCANbHOMO) U
KyNbTYPHOro (OyxOBHOro) cmbicnoB. Bepgb, cka-
XewM, nekcema “rpex”’ B MOBTOpe, B pa3roBope Ma-
Tepw 1 pebeHka, yNnoMMHaeTCsl B KOHTEKCTE, Koraa
MaTb HanoMWHaeT CbIHY Criy4yan, Kak TOT “KOLLKY
nogxor” = “you set the cat on fire”.

BbllLen3noxeHHOe NO3BONSAET 3aKNYNUTb, YTO
TexHu4eckn cybTuTpoBaHue B “JleBnadpaHe” cae-
NaHoO Ha BbLICOKOM YypoBHe. MHorve nepesoadve-
ckve npobnembl peLleHbl NOCPEeACcTBOM reHepanu-
3aumK, KOHKpeTusaumn, CyoCTUTYyUMKU, AOCIOBHOMO
nepesoda, 4YTO MO3BONMWUMO COXPaHWUTb aBTOPCKUNA
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TEKCT C JOCTaTOMHOWM CTEMEHbIO SKBMBANIEHTHOCTY,
OOHOBPEMEHHO afanTupys ero Ans BOCNpUSATUS
aHrmnos3blYHbIM 3putenemM. Bmecte ¢ tem cybtutpo-
BaHME He y4ro KIH4YeBbIX MOMEHTOB, CBA3bIBalO-
LLIMX KOHUeNTyasnbHble MOoMsi, KOTOpble OTHOCATCSA K

XpuctnaHcTey (nogmeHa MPEXA Bpeaom) unm ¢op-

MUPYIOT PYCCKYI MOEHTUYHOCTb C OaBHWUX BPeMeH

(kynbTypHbI KOHUenT BUHA). CybtutpoBaHue xo-

POLLO CnpaBnsieTCd ¢ MaHUNyNAUMSMU OfOMaLLIHU-

BaHUWS, Hanpasnas K dpopenHnsaumMmn Yyepes npoco-

OVKY aKTepoB M Bu3yarbHble 06pasbl. OgHako cy6-

TUTPOBaHWE yMansieT 3HayeHue WHAMBMOYarbHO-

aBTOPCKOW KOHUenuuu, “HegopaeT” BepbanmMsoBaH-

Horo ronoca pexuccepa. MHorocmeicnve unbma,

POPENHUIYIOLLIMIA KOMIMOHEHT, OCTaETCS, K coxane-

HUWIO, 3@ Npeaenom cybTUTPOBaHUS, KOTOPOE MOXET

ObITb YNyYLLEHO C YYETOM BEKTOPHOCTW KOHLENTY-

anbHbIX MONEN, pacKpbIBAKOLLMX HaLMOHAmNbHYH

CaMOObITHOCTb KyNbTypbl U UOEHTUYHOCTD.
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®omeHko O. I'. AHrnomoBHe cy6TUTpyBaHHA dinbmy A. I. 3BsAriHueBa “IleBiadaH”

Y cmammi po3ansiHymo 3acobu koHOeHcauii sk cmpameeii cybmumpyeaHHsi. BusisneHo mpyOdHowii cy6-
mumpyeaHHs1 pO3MOBHOI NTeKCUKU, 0BCUEHI3MI8, a makox crieyuciky maHinynsaujii Oomecmukauiero 3 8UKOPU-
CMaHHSAM Makux iHCmpyMeHmie cybmumpyeaHHs, ik 30epexXeHHs, OnyuweHHs, npsamul rnepeknad, KOHKpe-

mus3aujisi, 2eHeparisauis U cybecmumyuisi.

Knroyvoei crnioea: cybmumpyeaHHs!, KOHOeHcau,is, 36epexXeHHSsI, OrnyuleHHS, 2eHepari3auisi, KOHKpemusa-

uis, cybecmumyuisi, o6cueHiamu.

Fomenko E. English-language Subtitles in “Leviathan” by A. P. Zvyagintsev

The article explores the means of condensation as a subtitling strategy. Special reference is given to the
ways of transmitting the spoken layer, obscene words, exclamations, and other source language means by
retention, omission, specification, generalization, direct translation, addition, and substitution. The study of sub-
tithing techniques that transfer the original soundtrack into written standardized subtitling shows that clear-cut
physical parameters demanded for subtitles serve domesticating simulations, since the subtitler selects what
can be changed in a way that will be understandable by target audiences. There is no regularity in translating
obscene words and jargon. Such cultural/spiritual concepts as “sin” or “Who is to blame?” (intertextuality
with A.l. Herzen) are subtitled by means of their lexical variants, such as *harm” or “blame”. The subtitler pre-
fers generalizations to other ways of subtitling. At the same time, much is done to find substitutes to retain the
spoken layer richly employed in the source audio track. Elliptical sentences in the source speech are regularly
substituted by full subject-predicate structures, despite physical restraints of subtitling. Patronymics are omitted
regularly, although there are some exceptions. The foreignizing effect is produced by the visual image rather
than by subtitling. On the whole, the studied subtitling is close to the original language.

Key words: subtitling, condensation, retention, omission, generalization, specification, substitution, ob-
scene words.
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